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[Text]
The Chairman: It depends upon the availability of a 

committee room. I will look into the possibility of sitting 
as late as 1.320 p.m., on Tuesday, if it is necessary.

Mr. McRae: Mr. Chairman, I am sure we are all most 
agreeable to having Mr. Benson back. I am sure we need at 
least another session to get through this and it is getting 
late.

Mr. Ellis: Mr. Chairman, will there be more than just 
Tuesday morning’s meeting? I find it impossible to be here 
Tuesday morning and I would like to investigate . ..

The Chairman: I appreciate that, Mr. Ellis. It will 
depend on the Committee members on Tuesday morning. 
But if Mr. Benson capably handles all questions Tuesday 
morning, I cannot have him back specially for you after 
that. We will see what happens Tuesday morning, I think.

It is agreeable that we now adjourn and stand Vote 70?

Vote 70 allowed too stand.
The Chairman: The Committee is adjourned until 9.30 

a.m. on Tuesday.

[Interpretation]
Le président: Tout dépend si nous pouvons disposer de la 

salle de comité. Je vais m’enquérir de la possibilité de 
siéger jusqu’à 12 h 30 mardi, si nécessaire.

M. McRae: Monsieur le président, je suis sûr que nous 
sommes tous heureux que M. Benson revienne. Nous 
aurons bien besoin d’une autre séance pour poser toutes 
nos questions et aujourd’hui il se fait tard.

M. Ellis: Monsieur le président, y aura-t-il d’autres séan­
ces que celles de mardi matin? Il m’est impossible de venir 
mardi et j’aimerais . ..

Le président: Je comprends votre problème, monsieur 
Ellis. Tout dépendra des membres du Comité mardi matin. 
Si M. Benson répond à toutes les questions mardi matin, je 
ne peux pas le faire revenir spécialement pour vous plus 
tard. Nous verrons ce qu’il adviendra mardi matin.

Vous convient-il d’ajourner maintenant et de réserver le 
crédit 70?

Le crédit 70 est réservé.
Le président: La séance est levée jusqu’à mardi matin 

9 h 30.


